
UMOWA 

miQdzy Rzeezqpompolitq Polskq a Republlkq t o t ~ k q  w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania I zapobiegania 
uchybniu sie od opodatkowania w zakrcnk podak6w od dochodu i majqtku, 

sponqdzona w Warszawie dnia 17 listopada 1993 r. 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PRENDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomokci: 

W dniu 17 llstopada 1993 r. zostata sporzqdzona w Warazawie Umowa migdzy Rzeczqpospolitq Polskq a Republikq to- 
tewskq w sprawie unikania podw6jnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania w zakresie podat- 
k6w od dochodu i majqtku w nastgpujqcym bnmieniu: 

Pnektad 
UMOWA AGREEMENT 

miedzy Rzeczqpospolltq Polskq a Republikq totewrkq between the Repubilc of Poland and the Republic of Latvia 
w sprawie unlkania podw6jnego opodatkowanla i z rpobk  for the Avoidance of Doubk Taxation and Prevention of 
gania uchylrnlu S ~ Q  od opodatkowania w zakresie podat- Fiscal Evasion with Respect t o  Taxes on Income and on Ca- 

k6w od dochodu i majqtku phal 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki totew- The Government of the Republic of Poland and the 
skiej, Government of the Republic ofLatvia 

pragnqc zawrzeC Umowg w sprawie unikania podw6j- Desiring to conclude an Agreement for the avoidance 
nego opodatkowania i zapobiegania uchyianiu sig od opo- of double taxation and the prevention of fiscal evasion with 
datkowania w zakresie podatk6w od dochodu I maj~tku, respect to taxes on income and on capital, 

uzgodnity, co nastgpuje: Have agreed as follows: 

Artykut 1 Article 1 

Z a k m  podmiotowy Personai Scope 

Niniejsza umowa dotyczy os6b majqcych mlejsce za- This Agreement shall apply to persons who are resi- 
mleszkania lub siedzibg w jednym l ~ b  w obu Umawiaj~cych ients of one or both of the Contracting States. 
sig Pahstwach. 
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Artykut 2 Article 2 

Taxes Covered Podatkl, ktdrych dotyczy umowa 

1. Niniejsza umowa dotyczy, bez wzglgdu na spodb 
poboru, podatkdw od dochodu i od majqtku, kt6re pobiera 
sig na rzecz kaLdego Umawiajqcego sig Pahstwa, jego jed- 
nostek terytorialnych lub wtadz lokalnych. 

1. This Agreement shall apply to taxes on income and 
on capital imposed on behalf of a Contracting State or of its 
political subdivisions or local authorities, irrespective of the 
manner in which they are levied. 

2. f a  podatki od dochodu i majqtku uwaia sig wszystkie 
podatki, k tbe pobie;a sig od catego dochodu, od catego ma- 
jqtku albo od czg&i dochodu lub majqtku, wtaczajac podatkl 
od ?sku z przeniesienia F/tutu wtasnobci majqtku ruchomego 
lub nleruchomego, jak rdwniei podatki od pnyrostu majqtku. 

2. There shall be regarded as taxes on income and on 
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or 
on elements of income or of capital, including taxes on 
gains from the alienation of movable or immovable proper- 
ty, as well as taxes on capital appreciation. 

3. The existing' taxes to which the Agreement shall 
apply are in particular: 
a) in Poland: 

(i) the personal income tax (podatek dochodowy od 
osdb fizycznych); 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkbw, ktdrych dotycry 
umowa, naleiq w szczegblnohci: 

a) w Polsce: 

i) podatek dochodowy od osdb fizycznych; 

ii) podatek dochodowy od osdb prawnych; (ii) the corporate income tax (podatek dochodowy od 
o d b  prawnych); 

(hereinafter referred to as "Polish tax"); 
b)  in Latvia: 

(zwane dalej ,podatkami polskimi"); 
b) w totwie: 

i) podatek od zyskdw (pelnas nodoklis); 

ii) podatek dochodowy od osdb fizycznych (iedziavota- 
ju ienakuma nodoklis); 

( i )  the profits tax (pelnas nodoklis); 

(ii) the personal income tax (iedziavotaju ienakuma 
nodoklis); 

iii) podatek od majatku (ipasuma nodoklis); (iii) the property tax (inapasuma nodoklis); 

(mane dalej "podatkami totewskimi"), (hereinafter referred to as "Latvian tax"). 

4. Ninlejsza umowa dotyczy rdwniei wszystkich podat- 
k6w takiego samego lub podobnegd rodzaju, ktdre po pod- 
pisaniu niniejszej umowy bgdq wprowadzone obok tub 
w miejsce istniejqcych podatkbw. Wtahciwie wtadze Uma- 
wlajqcych sip Pahstw bgdq informowaty sig wzajemnie o za- 
sadniczych zmianach dokonanych w ich ustawodawstwach 
podatkowych. 

4.The Agreement shall apply also to any identical or sub- 
stantially similar taxes which are imposed afterthe date of sig- 
nature of the Agreement in addition to, or in place of, the 
existing taxes. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other of any significant changes which 
have been made in their respective taxation laws. 

Artykut 3 Article 3 

Og61ne definicje General Definltionr 

1. W rozumieniu niniejszej umowy, jeieli z kontekstu 
nie wynika inaczej: 

1. For the purposes of this Agreement, unless the con- 
text otherwise requires: 

a) the term 'Poland" when used in  geographical sense 
means the territory of the Republic of Poland, including 
any area beyond its territorial waters, within which 
under the laws of Poland and in accordance with inter- 
national law, Poland may exercise its sovereign rights 
over the sea-bed, its sub-soil and their natural 
resources; 

a) okrehlenie ,Polska8 uiyte w sensie geograficznym ozna- 
cza terytorium Rzeczypospolitej Polskiej, w tym kaidy 
obszar poza jej wodami terytorialnymi, na ktdrym na 
mocy ustawodawstwa polskiego i zgodnie z prawem 
miedzvnarodowvm Polska moie s~rawowaC suweren- 
ne-prawa odnoszqce sig do dna morskiego, jego pod- 
glebia oraz ich zasobdw naturalnych; 

b) okrehlenie .totwan oznacza Republikg totewskq, a uiy- 
te w sensie geograficznym oznacza terytorium Republi- 
ki totewskiej i kaidy obszar przylegajqcy do w6d teryto- 
rialnych Republiki totewskiej, na ktdrym na mocy usta- 
wodawstwa Republiki totewskiej i zgodnie z prawem 
migdzynarodowym totwa moie sprawowaC prawa od- 
noszqce sig do dna morskiego, jego podglebia oraz ich 
zasobdw naturalnych; 

b) the term "Latvia" means the Republic of Latvia and, 
when used in the geographical sense, means the terri- 
tory of the Republic of Latvia and any other area adja- 
cent to the territorial waters of the Republic of Latvia 
within which under the laws of the Republic of Latvia 
and In accordance with international law, the rights of 
Latvia may be exercised with respect to the sea-bed 
and its sub-soil and their natural resources; 

C) okrehlenia ,Umawiajqce sig Pahstwo" i "drugie Uma- 
wiajqce sig Pahstwo" oznaczajq, zaleinie od kontekstu, 
Polskg lub totwg; 

C) the terms "a Contracting State" and "the other 
Contracting State" mean Poland or Latvia as the con- 
text requires; 

d) okrehlenie ,obywate18 oznacza katdq osobg fizycznq po- 
siadajqcq obywateistwo Umawiajqcego sip Panstw'e 
i osobg prawnq oraz spdtkg osobowq lub stowarzysze- 

d) the term "national" means anv individual ~ossessina 
the nationallty of a Contracting state and any legal Per- 
son, partnership or association deriving its status as 
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nie utwonone na podstawie ustawodawstwa obowiq- 
zOjqcego w Umawiajqcym sig Pahstwie; 

e) okrehlenie ,osoban obejmuje osobg fizycznq, spblkg 
oraz kaide inne zrzeszenie osdb; 

f)  okrehlenie ,sp6tka" oznacza stowanyszenie lub katdq 
inng jednostkg organizacyjnq, ktdrq dla cel6w podetko- 
wych traktuje sig jako osobg prawnq; 

g) okrehlenia ,przedsigbiorstwo jednego Umawiajacego 
sig Pafistwan i ,pnedsigbiorstwo drugiego Umawiajq- 
cego sig Pafistwa" oznaczajq odpowiednio pnedsig- 
biorstwo prowadzone przez osobg majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w Umawiajgym sip Pahstwie 
i pnedsigblorstwo prowadzone pnez osobg majqcq 
miejsce zamieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajq- 
cym sig Pahstwie; 

h) okrehlenie ,,komunikacja migdzynerodowa" oznacza 
wszelki transport statkiem morskim, statkiem powietn- 
nym lub pojazdem transportu drogowego, eksplatowa- 
nym pnez pnedsigbiormo Umawiaj~cego sig Pahstwa, 
z wyjqtkiem pnypadku, gdy transport statkiem monkim, 
statkiem powietrznym lub pojazdem transportu drogo- 
wego jest wykonywany wylgcznie migdzy miejscami po- 
lotonymi w drugim Umawiajgcym sig Pahstwie; 

i) okreelenie ,wta4ciwa wtadza" ozriacza: 

i) w pnypadku Polski - Ministra Finansbw lub jego 
upowatnionego przedstawiciela; 

ii) w pnypadku Lotwy - Ministra do Spraw Reform 
Ekonomicznych i dyrektora naczelnego Pahstwowe- 
go inspektoratu Finansowego lub ich upowainio- 
nych przedstawicieli. 

2. Przy stosowaniu niniejszej umowy przez Umawiajqce 
sig Pahstwo, jeieli z tredci przepisu nie wynika inaczej, kaf- 
de okrehlenie w niej nie zdefiniowane bgdzie mialo takie 
znaczenie, jakie pnyjmuje sig zgodnie z prawem tego Pah- 
stwa w zakresie podatkbw, do ktbrych ma zastosowanie ni- 
niejsza umowa. 

Mielace zarnieukanla lub sledzlba 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okrehlenie "osoba 
maiaca mieisce zamieszkania lub siedzibe w Umawiaiacvm 
slg~ahstwie" oznacza kaidg osobg, kt6ra;godnie z piakem 
tego Pahstwa podlega tam opodatkowaniu z uwagi na miej- 
sce zamieszkania, miejsce statego pobytu, siedzibg zanqdu, 
miejsce reiestracii albo inne kwterium o ~odobnvm charak- 
tene. ~krehlenieto obejmuje r iwnie i  rzid tego ~ahstwa, je- 
go jednostki terytorlalne i wtadze lokalne oraz agencje lub 
jednostki naieiqce catkowicie do tego Pahstwa, jego jedno- 
stek terytorialnych lub wladz lokalnych, utwonone zgodnie 
z ustawodawstwem tego Pahstwa. Jednakie okredlenie to 
nie obejmuje osbb, ktbre podlegaja opodatkowaniu w tym 
Pafistwie w zakresie dochodu osiqganego tylko w tym Pah- 
stwie lub z tytutu majgtku potoionego w tym Pafistwie. 

2. Jeieli stosownie do postanowieh usmpu 1 osoba fi- 
zyczna ma miejsce zamieszkania w obu Umawiajqcych sig 
Pahstwach, to jej status okredia sig wedtug nastgpujqcych 
zasad: 

a) osobg uwaia sig za majqcg miejsce zamieszkania w tyrn 
Pahstwle, w ktbrym ma ona state miejsce zamieszkania; 
jeieli ma one stale miejsce zamieszkania w obu Uma- 
wiajacych sig Pahstwach, to uwaia sig jq za majaw 
miejsce zamieszkania w tym Pahstwie, z ktbrym ma ona 
silniejsze powiqzania osobiste i gospodarcze (odrodek 
interesbw iyciowych); 

such from the laws in  force in a Contracting State; 

e) the term "person" includes an individual, a company 
and any other body of persons; 

f) the term "company" means any body corporate or any 
entity which Is treated as a body corporate for tax pur- 
poses; 

g) the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
respectively an enterprise carried on by a resident of a 
Contracting State and an enterprise carried on by a re- 
sident of the other contracting State; 

h) the term "international traffic" means any transport by 
a ship, aircraft or road transport vehicle operated by an 
enterprise of a Contracting State, except when the ship, 
aircraft or road transport vehicle is operated solely 
between places in the other Contracting State; 

I) the term "competent authority" means: 

(i) in  the case of Poland - the Minister of Finance or his 
authorised representative; 

(ii) in the case of Latvia - the Minister of Economic 
Reforms and the Head of State Finance Inspectorate 
or their authorised representative. 

2. As regards the application of the Agreement by a 
contracting State any term not defined therein shall, unless 
the context otherwise requires, have the meaning which it 
has under the law of that State concerning the taxes to 
which this Agreement applies. 

Article 4 

1. For the purposes of this Agreement, the term "resi- 
dent of a Contracting State" means any person who, under 
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his 
domicile, residence, place of management, place of incor- 
poration or any other criterion of a similar nature. The term 
also Includes a Government of that State itself, its political 
subdivisions and local authorities and any agency or whol- 
ly owned entity of such State, political subdivision or local 
authority that is established under the laws in that State. 
The term does not include any person who is liable to  tax in 
that State in respect only of income from sources in that 
State or capital situated therein. 

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an 
individual is a resident of both Contracting States, then his 
status shall be determined as follows: 

a) he shall be deemed to be resident of the State in  which 
he has a permanent home available to him; if he has a 
permanent home available to him in both States, he 
shall be deemed to be a resident of the State with which 
his personal and economic relations are closer (centre 
of vital interests); 
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b) jeleli nie moina ustalib, w kt6rym Pahstwie osoba ma 
oirodek interes6w lyciowych, albo jeieli nie posiada 
one statego miejsca zamieszkania w iadnym z Pahstw, 
to uwaia sig jq za majqcq miejsce zamieszkania w tym 
Umawiajqcym sig Pahstwie, w kt6rym zwykle przeby- 
wa: 

b) if the State in which he has his centre of vital interests 
cannot be determined, or if he has not a permanent 
home available to him in either State, he shall be 
deemed to be a resident of the State in which he has an 
habitual abode; 

c) if he has an habitual abode in both States or in  neither 
of them, he shall be deemed to  be a resident of the 
State of which he is a national; 

C) jeieli przebywa ona zazwyczaj w obu Pahstwach lub nie 
pnebywa zazwyczaj w iadnym z nich, to uwaia sig jq 
za majqcq miejsce zamieszkania w tym Pahstwie, kt6re- 
go jest obywatelem; 

d) if the status of a resident cannot be determined accord- d) jeieli miejsca zamieszkania nie moina okre4liC zgodnie 
z postanowieniami liter od a) do c) niniejszego ustgpu, 
to wta4ciwe wtadze Umawiajqcych sig Pahstw rozstrry- 
gnq sprawg w drodze wzajemnego porozumienia. 

ing to subparagraphs a)-c), the competent authorities of 
the Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Where by reason of the provislons of paragraph 1 a 
person other than an individual is a resident of both 
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident 
of the Contracting State under the laws of which it derives 
its status as such. 

3. Jezeli stosownie do postanowieh ustgpu 1 osoba nie 
bgdqca osobq fizycznq ma siedzibg w obu Umawiajqcych 
sig Pahstwach, to uwaia sig jq za majqcq siedzibg w tym 
Umawiajqcym sig Pahstwie, z ktbrego prawa wywodzi sig 
jej status. 

Artykuf 5 Article 5 

Permanent Establlshment Zaktad 

1. W rozumieniu niniejszej umowy okrehlenie ,,zaktad" 
oznacza statq placbwkg, przez kt6rq calkowicie tub czefcio- 
wo prowadzona jest dziatalno4t5 przedsigbiorstwa. 

1. For the purposes of this Agreement, the term "per- 
manent establishment" means a fixed place of business 
through which the business of an enterprlse Is wholly or 
partly carried on. 

2. The term "permanent establishment" includes espe- 
cially: 2. OkreSlenie ,zaktadN obejmuje w szczeg6lno6ci: 

a) miejsce zarzqdu, 

b) fiiig, 

C) biuro, 

d) zaktad fabryczny, 

a) a place of management; 

b) a branch; 

c) an office; 

d) a factory; 
e) warsztat i e) a workshop, and 

f) kopalnig, fr6dto ropy naftowej lub gazu, kamleniotom 
albo inne miejsce wydobywania zasob6w naturalnych. 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of 
extraction of natural resources. 

3. Plac budowy, prace budowlane, montaiowe tub in- 
stalacyjne albo dziatalno46 nadzorcza lub doradcza z nimi 
zwiqzana stanowi zaktad tylko wtedy, gdy obiekt lub prace 
trwajq dtuiej n i i  dziewigC miesigcy. 

3. A building site, a construction, assembly or installa- 
tion project or a supervisory or consultancy activity con- 
nected therewith constitutes a permanent establishment 
only if such site, project tior activity lasts for a period of 
more than nine months. 

4. Bez wzgigdu na popnednie postanowienia tego arty- 
kutu okre4lenie ,zaktadW nie obejmuje: 

4. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, the term "permanent establishment" shall be 
deemed not to Include: 

a) placbwek, kt6re stuiq wytqcznie do skladowania, wysta- 
wiania lub wydawania d6br lub towar6w naleiqcych do 
pnedsigbiorstwa; 

a) the use of facilities solely forthe purpose of storage, dis- 
play or dellvery of goods or merchandise belonging to 
the enterprise; 

ti) utrzymywania zapas6w d6br lub towar6w naleiqcych 
do pnedsigbiorstwa wytqcznie w celu sktadowania, wy- 
stawiania tub wydawania; 

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solely for the purpose of 
storage, display or delivery; 

c) utrzymywania zapasdw d6br lub towarbw naleiqcych do 
pnedsigblorstwa wytqcznle w celu przerobu przez inne 
przedsigbiorstwo; 

C) the maintenance of a stock of goods or merchandise 
belonging to the enterprise solley for the purpose of 
processing by another enterprise; 

dl  the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of purchasing goods or merchandise or of 
collecting information, for the enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business solely for 
the purpose of carrying on, for the enterprise, any other 
activity of a preparatory or auxiliary character; 

d) utrzymywania statej plac6wki wylqcznie w celu zakupu 
d6br tub towar6w aibo w celu zbierania informacji dla 
pnedsigbiorstwa; 

e) utrzymywania statej piacbwki wylqcznie w celu prowa- 
dzenia dla przedsigbiorstwa jakiejkolwiek innej dziatal- 
noici o charaktene pnygotowawczym tub pomocni- 
czym; 
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f) utrzymywania statej placdwki wytacznie w celu wykony- 
wania iakiesokolwiek potaczenia rodzaidw dziatalnodci, 
o ktdrych mows w tym ustgpie pod literami a) do el, pod 
warunkiem jednak, i e  catkowita dziatalnodd tej plac6w- 
ki, wynikajqca z takiego potqczenia rodzaj6w dziatalno- 
dci, ma charalder przygotowawczy lub pomocniczy. 

5. Bez wzglgdu na postanowienia ustgp6w 1 i 2, jeieli 
osoba, z wyjgkiem niezaleinego przedstawiciela w rozu- 
mieniu usteDu 6. dziata w imieniu ~rzedsiebiorstwa i osoba 
ta posiada ;'&czajowo wykonuje petnomocnictwo do za- 
wierania um6w w Umawiajqcym sig Pahstwie w imieniu 
przedsigbiorstwa, to uwaia sig, ie pnedsigbiorstwo to po- 
siada zaktad w tym Pahstwie w zakresie prowadzenia kaide- 
go rodzaju dziatalnolci, ktdry osoba ta podejmuje dla pned- 
sigbiorstwa, chyba i e  czynnoici wykonywane przez tg oso- 
bg ograniczajg sig do rodzaj6w dziatalnodci, kt6re. gdyby 
byty wykonywane za podrednictwem statej plac6wki, nie 
powodowatyby uznania tej plac6wki za zaktad na podstawie 
postanowieh tego ustgpu. 

6. Nie uwaia sig, i e  przedsigbiorstwo posiada zaktad 
w Umawiajqcym sig Pahstwie tylko w tego powodu, i e  wy- 
konuje ono w tym Pahstwie czynnodci przez maklera, gene- 
ralnego komisanta albo kaidego innego niezaleinego 
przedstawiciela, pod warunkiem i e  te osoby dziatajq w ra- 
mach swojej zwyktej dziatalnodci. Jednakie w rozumieniu 
tego ustgpu nie moina uznad za niezaleinego przedstawi- 
ciela osoby, kt6ra catkowicie lub w czglci prowadzi dziatal- 
nod6 na rzecz pnedsigbiorstwa. 

7. Fakt, i e  sp6tka majqca siedzibg w Umawiajqcym sig 
Pahstwie kontroluje tub jest kontrolowana przez spbtkg, kt6- 
ra ma siedzibg w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie albo 
kt6ra prowadzi dziatalnodC w tym drugim Pahstwie (przez 
posiadany tam zaktad albo w inny spos6b), nie wystarcza, 
aby kt6rqkolwiek z tych sp6tek uwaiaC za zaktad drugiej 
spbtki. 

Artykut 6 

1. Dochbd osiqgany przez osobg majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sig Pahstwie z ma- 
jqtku nieruchomego (wtqczajqc doch6d z gospodarstwa rol- 
nego i lelnego), potoionego w drugim Umawiajacym sig 
Pahstwie, moie by6 opodatkowany w tym drugim Pahstwie. 

2. Okreilenie "majqtek nieruchomy" posiada takie zna- 
czenie, jakie pnyjmuje sig wedtug prawa tego Umawiajpce- 
go sig Pahstwa, na kt6rego terytorium dany majqtek jest po- 
toiony. W katdym pnypadku okredlenie to obejmuje przy- 
naleinodd do majqtku nieruchomego, a w szczeg6lnodci bu- 
dynki, iywy i martwy inwentarz gospodarstw rolnych i le- 
dnych, prawa, do ktdrych majq zastosowanie pnepisy pra- 
wa powszechnego dotyczqce wtasnolci ziemi, w szczegdl- 
nodci prawa rozporzgdzania nieruchomo4ciami lub podob- 
ne prawa, prawa uiytkowania nieruchomo9ci, jak r6wniei 
prawa do statych lub zmiennych Swiadczeh z tytutu eksplo- 
atacji lub prawa do eksploatacji zasob6w mineralnych, fr6- 
det i innych zasob6w naturalnych; statki morskie, barki, stat- 
ki powietnne i pojazdy transportu drogowego nie stanowiq 
majatku nieruchomego. 

3. Postanowienia ustgpu 1 stosuje sig do dochodu osia- 
ganego z bezpolredniego uiytkowania, dzieriawy lub inne- 
go rodzaju uiytkowania majqtku nieruchomego, jak r6wniei 
do dochodu z tytutu pneniesienia wtasnodci majatku nieru- 
chomego. 

f) the maintenance of a fixed place of business solely for 
any combination of activities mentioned in subpara- 
graphs a) to el, provided that the overall activity of the 
fixed place of business resulting from this combination 
is of a preparatory or auxiliary character. 

5. Notwithstanding the provision of paragraphs 1 and 
2, where a person - other than an agent of an independent 
status to whom paragraph 6 applies - is acting on behalf of 
an enterprise and has, and habitually exercises, in a 
Contracting State an authority to conclude contracts in the 
name of the enterprise, that enterprise shall be deemed to 
have a oermanent establishment in that State in resDect of 
any activities which that person undertakes for the' enter- 
prise, unless the activities of such person are limited to 
those mentioned in paragraph 4which, if exercised through 
a flxed place of business, would not make this fixed place of 
business a permanent establishment under the provisions 
of that paragraph. 

6. An enterprise shall not be deemed to have a perma- 
nent establishment in a Contracting State merely because it 
carries on business in that State through a broker, general 
commission agent or any other agent of an independent 
status, provided that such persons are acting in the ordinary 
course of their business. However, when the activities of 
such an agent are devoted wholly or almost wholly on 
behalf of that enterprise, he will not be considered an agent 
of an independent status within the meaning of this para- 
graph. 

7. The fact that a company which is a resident of a 
Contracting State controls or is controlled by a company 
which is a resident of the other Contracting State, or which 
carries on business in that other State (whether through a 
permanent establishment or otherwise), shall not of itself 
constitute either company a permanent establishment of 
the other. 

Article 6 

Income from Immovable Property 

1. Income derived by a resident of a Contracting State 
from immovable property (including income from agricul- 
ture or forestry) situated in the other Contracting State may 
be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which it has underthe law of the Contracting State 
in which the property in question is situated. The term shall 
in any case include property accessory to immovable pro- 
perty, in particular buildings, livestock and equipment used 
in agriculture and forestry, rights to which the provisions of 
general law respecting landed property apply, in particular 
any options or similar rights, usufruct of immovable prop- 
erty and rights to variable or fixed payments as considera- 
tion for the working of, or the right to work, mineral 
deposits, sources and other natural resources; ships, boats, 
aircraft and road transport vehicles shall not be regarded as 
immovable property. 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income 
derived from the direct use, letting, or use in any other form 
of immovable property, as well as income from the alie- 
nation of immovable property. 
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4. Jeieli akcje lub inne prawa uczestnictwa w sp6tce 
uprawniajq wlaScicieli tych akcji lub praw do korzystania 
z maj~ tku  nieruchomego naleiqcego do spbtki, to doch6d 
osiqgany z bezpoSredniego uiytkowanla, dzieriawy lub ko- 
nystania w kaidej innej formie z prawa do czerpania kony- 
Sci moie by6 opodatkowany w tyrn Umawiajqcym sig Pah- 
stwie, w kt6rym majqtek nieruchomy jest potoiony. 

5. Postanowienia ustgp6w 1 i 3 stosuje sip r6wniei do 
dochodu z ma j~ tku  nieruchomego przedsigbiorstwa i do do- 
chodu z ma j~ tku  nleruchomego stuiqcego do wykonywania 
wolnego zawodu. 

Artykut 7 

1. Zyski przedsigbiorstwa Umawia]@cego sig Pahstwa 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tyrn Pahstwie, chyba i e  
przedsigbiorstwo prowadzi dziatalnof6 w drugim Umawia- 
jqcym sig Pahstwie poprzez potoiony tam zaktad. Jeieli 
przedsigbiorstwo wykonuje dzialalno96 w ten spos6b, zyski 
przedsigbiorstwa mogq by6 opodatkowane w drugim Pah- 
stwie, jednak tylko w takiej mierze, w jakiej ,mogq by6 przy- 
pisane: 
a) takiemu zaktadowi tub 

b) sprzedaiy w tyrn drugim Pahstwie d6br tub towar6w ta- 
kiego samego tub podobnego rodzaju za pohrednic- 
twem takiego zaktadu, iub 

C) innej dziatalno9ci gospodarczej prowadzonej w tyrn dru- 
gim Pahstwie, takiego samego tub podobnego rodzaju, 
jak prowadzona za po6rednictwem takiego zaktadu. 

2. Z zastrzeieniem postanowieh ustgpu 3, jeieli przed- 
sigbiorstwo Umawiajqcego sig Pahstwa wykonuje dzlalal- 
no66 w drugim Umawiajqcym S ~ Q  Pahstwie poprzez potoio- 
ny tam zaktad, to w kaidym Umawiajqcym sig Pahstwie na- 
leiy przypisa6 takiemu zaktadowi takie zyski, jakie m6gtby 
on osiqgnqC, gdyby wykonywat takq samq tub podobn~ 
dziatalno46 w takich samych lub podobnych warunkach ja- 
ko samodzielne przedsigbiorstwo i byt catkowicie niezaleiny 
w stosunkach z przedsigbiorstwem, kt6rego jest zaktadem. 

3. Przy ustalaniu zysk6w zaktadu dopuszcza sig odlicza- 
nie naktadbw ponoszonych dla tego zakladu, wtqcznie 
z kosztami zarzqdzania i og6lnymi kosztami adminlstracyj- 
nymi, niezaleinie od tego, czy powstaty w tym Pahstwie, 
w kt6rym potoiony jest zaktad, czy gdzie indziej. Dozwolone 
odliczenie naktad6w przez Umawiajqce sig Pahstwo obej- 
muje jedynie te naktady, kt6re podlegajq odliczenlu zgodnle 
z prawem tego Pahstwa. 

4. Jeieli w Umawiajqcym sig Pahstwie lstnieje zwyczaj 
ustalania zvsk6w zakladu przez podzial catkowitvch zvsk6w 
przedsigbiorstwa na jego poszczeg61ne czghci, iadne posta- 
nowienie ustepu 2 nie wyklucza ustalenia przez to Umawia- 
jqce sig Pahstwo zysku do opodatkowania wedtug zwykle 
stosowanego podziatu; sposdb stosowanego podziatu zy- 
sku musi jednak by6 taki, ieby wynik byt zgodny z zasadami 
zawartymi w tym artykule. 

5. Nie moina pnypisa6 zaktadowi zysku tylko z tytutu 
samego zakupu d6br lub towar6w przez ten zaktad dla 
przedsigbiorstwa. 

6. Przy stosowaniu poprzednich ustgp6w ustalanie zy- 
sk6w zaktadu powinno by6 dokonywane kaidego roku 

4. Where the ownership of shares or other corporate 
rights in a company entitles the owner of such shares or 
corporate rights to the enjoyment of immovable property 
held by the company, the income from the direct use, let- 
ting, or use in any other form of such rlght to enjoyment 
may be taxed in the Contracting State in which the immo- 
vable property is situated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply 
to the income from immovable property of an enterprise 
and to income from immovable property used for the per- 
formance of independent personal services. 

Article 7 

1. The profits of an enterprise of a Contracting State 
shall be taxable only in that Stete unless the enterprise car- 
ries on business in the other Contracting State through a 
permanent establishment situated therein. If the enterprise 
carries on business as aforesaid, the profits of the enter- 
prise may be taxed in the other State but only so much of 
them as is attributable to: 

a) that permanent establishment; or 

b) sales in that other State of goods or merchandise of the 
same or similar kind as those sold through that perma- 
nent establishment; or 

C) other business activities carried on in that other State of 
the same or similar kind as those effected through that 
permanent establishment. 

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an 
enterprise of a Contracting State carries on business in the 
other Contracting State through a permanent establishment 
situated therein, there shall in each Contracting State be 
attributed to that permanent establishment the profits 
which it might be expected to make i f  it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or slmilar activi- 
ties under the same or similar conditions and dealing whol- 
ly independently with the enterprise of which it is a perma- 
nent establishment. 

3. In determining the profits of a permanent establish- 
ment, there shall be allowed as deductions expenses which 
are Incurred for the purposes of the permanent establish- 
ment, Including executive and general administrative 
expenses so incurred, whether in the State in which the per- 
manent establishment is situated or elsewhere. The expens- 
es to be allowed as deductions by a Contracting State shall 
include only expenses that are deductible under domestic 
laws of that State. 

4. Insofar as it has been customan/ in a Contracting 
State to determine the profits to be attributed to a perma- 
nent establishment on the basis of an apportionment of the 
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in 
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from 
determining the profits to  be taxed by such an apportion- 
ment as may be customary; the method of apportionment 
adopted shall, however, be such that the result shall be in 
accordance with the principles contained In this Article. 

5. No profits shall be attributed to a permanent estab- 
lishment by reason of the mere purchase by that permanent 
establishment of goods or merchandise for the enterprise. 

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the 
profits to be attributed to the permanent establishment 
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w ten sam spos6b, chyba i e  istnieja uzasadnione powody, 
aby post4piC inaczej. 

shall be determined by the same method year by year 
unless there is good and sufficient reason to the contrary. 

7. Jeieli w zvskach mieszcza sie dochodv, kt6re zostahr 7. Where profits include items of income which are 
dealt with separately in other Articles of this Agreement, 
then the provisions of those Articles shall not be affected by 
the provisions of this Article. 

odrgbnie uregu~dwane w innychar&kutach niniejszej umo- 
wy, postanowienia wch innych artykut6w nie bgda narusza- - - 
ne pnez postanowienia tego artykutu. 

Artykut 8 Article 8 

Transport miqdzynarodowy International Transport 

1. Zyski pnedsigbiorstwa Umawiajqcego sig Pahstwa, 
osiggane z eksploatacji w komunikacji migdzynarodowej 
statk6w morskich, statk6w powietrznych tub pojazd6w 
transportu drogowego, b ~ d q  opodatkowane tylko w tym 
Pahstwie. 

1. Profits of an enterprise of a Contracting State from 
the operation of ships, aircraft or road transport vehicles in 
international traffic shall be taxable only in that State. 

2. Postanowienia ustgpu 1 stosuje sip r6wniei do zy- 
sk6w pochodzqcych z uczestnictwa w umowie poolowej, we 
wsp6lnym przedsigbiorstwie lub w migdzynarodowym 
zwiqzku eksploatacyjnym. 

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to 
profits from the participation in a pool, a joint business or 
an international operating agency. 

Artykut 9 Article 9 

Przedsigbiorstwa powlqzane Auociated Enterprises 

1. Jeieli: 1. Where 

a) pnedsigbiorstwo Umawiajacego sig Pahstwa uczestni- 
czv bez~oSredni0 lub ~oSrednio w zanadzaniu, kontroli 

a) an enterprise of a Contracting State participates directly 
or indirectly in the management, control or capital of an 
enterprise of the other Contracting State, or lub w kepitale przedsi~bl~rstwa drugiego ~mawiajace- 

go sir$ Pahstwa albo 

b) te same osoby uczestniczq bezpohrednio tub podrednio b) the same persons participate directly or indirectly in the 
management, control or capital of an enterprise of a 
Contracting State and an enterprise of the other 
Contracting State, 

w zanadzaniu, kontroli lub w kapitale pnedsigbiorstwa 
Umawiajgcego sig Pahstwa i pnedsigbiorstwa drugle- 
go Umawiajqcego sig Pahstwa 

i jeieli w jednym i w drugim pnypadku migdzy dwoma 
pnedsigbiorstwami w zakresie ich stosunk6w handlowych 

and in either case conditions are made or imposed between 
the two enterprises in their commercial or financial rela- 
tions which differ from those which would be made 
between independent enterprises, then any profits which 
would, but for those conditions, have accrued to one of the 
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be Included in the profits of that enterprise 
and taxed accordingly. 

tub flnansowych zostanq umdwione lub narzucone warunki, 
kt6re r6iniq sig od warunk6w, kt6re ustalityby migdzy sobq 
niezaleine przedsigbiorstwa, to zyski, kt6re osiagatoby 
jedno z przedsigbiorstw bez tych warunk6w, ale kt6rych 
z powodu tych warunkdw nle osiagngto, moga by6 uznane 
za zyski tego pnedsigbiorstwa i odpowiednio opodatkowa- 
ne. 

2. Jeieli Umawlajace slg Pahstwo vftacza do zysk6w 
vftasnego pnesigbiorstwa I odpowiednio opodatkowuje 
r6wniei zyski pnedsigbiorstwa drugiego Umawiajacego sig 
Pahstwa, z kt6rych tytutu pnedsigblorstwo to zostato opo- 
datkowane w tym drugim Pahstwie, a zyski w ten spos6b 

2. Where a Contracting State includes in the profits of 
an enterprise of that State - and taxes accordingly - prof- 
its on which an enterpri'se of the other Contracting State has 
been charged to tax in that other State and the profits so 
included are profits which would have accrued to the enter- 
prise of the first-mentioned State i f  the conditions made 
between the two enterprises had been those which would 
have been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment to the 
amount of the tax charged therein on those profits. In deter- 
mining such adjustment, due regard shall be had to the 
other provisions of this Agreement and the competent 
authorities of the Contracting States shall if necessary con- 
sult each other. 

potaczone sq zyskami, kt6re osiagngtoby przedsigbiorstwo 
piewszego Pahstwa, gdyby warunki ustalone migdzy obo- 
ma przedsigbiorstwami byty warunkami, kt6re bytyby 
uzgodnione miedzy przedsigbiorstwami niezaleinymi, 
wtedy to drugie Pahstwo dokona odpowlednlej korekty 
kwoty podatku wymienonego w tym Pahstwie. Pny ustala- 
niu takiej korekty bgda odpowiednio uwzglgdnione inne po- 
stanowienia niniejszej umowy, a w razle konieczno4ci wta- 
Sciwe wtadze Umawiajgcych sig Pahstw bgdg porozumie- 
waC sig ze sobq bezpohrednio. 

Artykut 10 Article 10 

Dywidendy Dividends 

1. Dywidendy wyptacane przez sp6tkg majaca siedzibg 
w Umawiajgcym sig Pahstwie osobie majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w drugim Umawiajacym sig Pah- 

1. Dividends paid by a company which is a resident of 
a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State may be taxed in that other State. 
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stwie mogq by6 opodatkowane w tyrn drugim Umawiajq 
cym sig Pahstwie. 

2. Dywidendy te mogq by6 opodatkowane takie 
w Umawiaiacvm sie Pahstwie i zaodnie z prawem teao Pah- 
stwa, w ktb;-y;n spbtka wyptacaica dyddendy ma swojq 
siedzibg, ale jeieli odbiorca dywidend jest ich wtaScicielem, 
to podatek ten nie moie przekroczyb: 

a) 5 procent kwoty dywidend brutto, jeieli ich wta4cicielem 
jest sp6tka (inna n i i  spbtka osobowa), kt6rej udziat 
w kapitale sp6tki wyptacaj~cej dywidendy wynosi co 
najmniej 25 procent, 

b] 15 procent kwoty dywidend brutto we wszystkich pozo- 
statych pnypadkach. 

Wtakciwe wtadze Umawiaj~cych sig Par'istw mogq, w dro- 
dze wzajemnego porozumienia, rozstrzygnqk spodb stoso- 
wania tych ograniczeh. Postanowienia niniejszego ustepu 
nie naruszajq opodatkowania sp6tki w odniesieniu do zy- 
sk6w. z kt6tych dywidendy sq wyptacane. 

3. Okreelenie ,dywidendyn, uiyte w tyrn artykule, ozna- 
cza doch6d z akcji lub innych praw, z wyjqtkiem wierzytel- 
nohi, z udziatu w zyskach, jak r6wniei dochody z innych 
praw sp6tki, kt6re wedtug prawa podatkowego Pahstwa, 
w kt6tym sp6tka wyptacajqca dywidendy ma siedzibg, sq 
pod wzglgdem podatkowym traktowane jak dochody z akcji. 

4. Postanowienia ustgp6w 1 i 2 nie maja zastosowania, 
jeieli wtagciciel dywidend, majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibg w Umawiajqcym sig Pahstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajgym sig Pafistwie, w kt6rym znajduje sig siedziba 
spbtki wyptacajqcej dywidendy, dziatalnobb gospodarczq 
popnez zaktad w nim potoiony bqdf wykonuje w tyrn dru- 
gim Pahstwie wolny zaw6d w oparciu o statq placdwkg, kt6- 
ra jest w nim potoiona, i gdy udziat, z kt6rego tytutu wypta- 
ca sig dywidendy, faktycznie wiqie sig z dziatalno4ciq takie- 
go zaktadu lub statej piac6wki. W takim pnypadku, w zalei- 
nokci od konkretnej sytuacjl, stosuje sig postanowienia arty- 
tutu 7 lub artykutu 14. 

5. Jeieli spbtka, kt6rej siedziba znajduje sig w Umawia- 
jqcym sig Pahstwie, osiqga zyski lub dochody z drugiego 
Umawiajqcego sig Pahstwa, w6wczas to drugie Pahstwo nie 
moie ani obciqiaC podatkiem dywidend wyptacanych przez 
tg sp6tkg, z wyjqtkiem przypadku, gdy takie dywidendy sq 
wyptacane osobie majqcej miejsce zamieszkania lub siedzi- 
bg w tyrn drugim Par'istwie, lub przypadku, gdy udziat, z kt6- 
rego tytutu dywidendy sq wyptacane, fektycznie wiq2e sig 
z dziatalno4ciq zaktadu lub statej plac6wki potoionej w dru- 
gim Par'istwie. ani te i  obciqiab nie wydzielonych zysk6w 
sp6tki podatkiem od nie wydzielonych zysk6w, nawet gdy 
wyptacone dywidendy lub nie wydzielone zyski catkowicie 
lub czgSciowo pochodza z zysk6w albo dochoddw osiqgnig- 
tych w tym drugim Pahstwie. 

! Artykul 11 

1 Odsetki 

1. Odsetki, kt6re powstajq w Umawiajqcym sig Pah- 
stwie i wyptacane sq osobie majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w drugim Umawiejqcym S ~ Q  Pahstwie, mogq 
by6 opodatkowane w tyrn drugim Pahstwie. 

2. Jednakie takie odsetki mogq by6 rdwniei takie opo- 
datkowane w Umawiajqcym sie Pahstwie, w kt6rym po- 
wstajq, i zgodnie z ustawodawstwem tego Pahstwa, ale je- 
ieli odbiorca odsetek jest ich wtalcicielem, podatek w ten 

2. However, such dividends may also be taxed in the 
Contracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident and according to the laws of that State, 
but if the recipient is the beneficial owner of the dividends 
the tax so charged shall not exceed: 

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the 
beneficial owner is a company (other than a partner- 
ship) which holds directly at least 25 per cent of the ca- 
pital of the company paying the dlvidends; 

b) 16 per cent of the gross amount of the divldends in all 
other cases. 

The competent authorities of the Contracting States may by 
mutual agreement settle the mode of application of these 
limitations. This paragraph shall not affect the taxation of 
the company in respect of the profits out of which the divi- 
dends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this Article means 
income from shares, or other rights, not being debt-claims, 

' 

participating in profits, as well as income from other corpo- 
rate rights which is subjected to the same taxation treat- 
ment as income from shares by the taxation laws of the 
State of which the company making the distribution is a re- 
sident. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State of which the company paying the divi- 
dends is a resident, through a permanent establishment si- 
tuated therein, or performs in that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is effec- 
tively connected with such permanent establishment or fixed 
base. In such case the provisions of Article 7 or Article 14, as 
the case may be, shall apply. 

5. Where a company which is a resident of a 
Contracting State derives profits or Income from the other 
Contracting State, that other State may not impose any tax 
on the dlvidends paid by the company, except.insofar as 
such dividends are paid to a resident of that other State or 
insofar as the holding in respect of which the dividends are 
paid is effectively connected with a permanent establish- 
ment or a fixed base situated in that other State, not subject 
the company's undistributed profits to a tax on the compa- 
ny's undistributed profits, even if the dividends paid or the 
undistributed profits consist wholly or partly of profits or 
income arising in such other State. 

Article 11 

Interest 

1. Interest arising in e Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to the 
laws of that State, but if the recipient is the beneficial owner 
of the interest the tax so charged shall not exceed 10 per 
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spos6b ustalony nie moie przekroczy6 10 procent kwoty 
brutto tych odsetek. Wtakciwe &adze Umawiaj~cych sig 
Pahstw mogQ, w drodze wzajemnego porozumienia, roz- 
strzygn~t spos6b stosowania tego ograniczenia. 

3. Niezaleinie od postanowieh ustgpu 2, odsetki po- 
wstate w Umawiajqcym sig Pahstwie i uzyskane na rzecz 
rzadu drugiego Umawiajqcego sie Pahstwa, kt6ry jest ich 
wtaScicielem, w tym na rzecz jego jednostek terytorialnych 
i wtadz lokalnych, jego banku centralnego lub jakiejkolwiek 
instytucji finansowej kontrolowanej przez ten rz~d,  tub od- 
setki uzyskane z poiyczek gwarantowanych przez deny rzqd 
bed4 zwolnione od opodatkowania w pierwszym Pahstwie. 

4. Uiyte w tym artykule okreSienie ,odsetkin oznacza 
doch6d z wszelkiego rodzaju wierzytelnobci, zar6wno zabez- 
pieczonych, jak i nie zabezpieczonych hipotekq, a w szczeg61- 
n o k i  dochody z poiyczek rzadowych oraz dochody z obliga- 
cji lub skrypt6w dtuinych, wtacznie z premiami i nagrodami 
zwiqzanymi z takimi poiyczkami, obligacjami tub sk;yptami 
dtuinymi. Optaty karne z tytutu op6fnionej zaptaty nie bg- 
dq uwaiane za odsetki w rozumieniu tego a~rtykutu. 

5. Postanowienia ustgp6w 1 i 2 nie majq zastosowania, 
ieieli wtalciciel odsetek, maiacv mieisce zamieszkania lub 
siedzibg w umawiaj4cym h&. ~ahstwie bad2 wykonuje 
w drugim Pahstwie, w kt6rym powstajq odsetki, dziatalnob6 
gospodarczq poprzez zaktad tam potoiony, bad2 wykonuje 
wolny zaw6d w oparciu o stalq plac6wkg. kt6ra jest w nim 
potoiona, i jeieli wierzytelnoS6, z kt6rej tytutu ptacone SQ 

odsetki, jest faktycznie zwiqzana z takim zaktadem lub statq 
plac6wkq. W takim przypadku, w zaleino9ci od konkretnej 
sytuacji, stosuje sip postanowienia artykutu 7 tub artykutu 
14. 

6. Uwaia sig, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym sig 
Pahstwie, gdy ptatnikiem jest to Pahstwo, jego jednostka te- 
rytoriaina, wtadza lokalna lub osoba maj~ca w tym Pah- 
stwie miejsce zamieszkania lub siedzib~. Jeieli jednak oso- 
ba wyptacajqca odsetki, bez wzglgdu na to, czy ma ona miej- 
sce zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sig Pan- 
stwie, posiada w Umawiajqcym sie Pahstwie zaktad lub sta- 
tq plac6wkg, w zwiqzku z kt6rych dziatalnobciq powstato zo- 
bowiqzanie, z tytutu ktdrego sq wyptacane odsetki, i zaptata 
tych odsetek jest pokrywana pnez ten zaktad lub statq pla- 
c6wkg, to uwaia sig, i e  odsetki takie powstajq w Pahstwie, 
w kt6rym potoiony jest zaktad lub stata plac6wka. 

7. Jeieli w wyniku szczeg6lnych powiqzah migdzy ptat- 
nikiem a wtaScicieiem odsetek tub migdzy nimi a osobg trze- 
cig kwota odsetek zwi~zanych z zadtuieniem, z kt6rego tytu- 
tu sq wyptacane, przekracza kwotg, kt6ra bytaby uzgodnio- 
na pomigdzy ptatnikiem a wtakicielem odsetek bez tych po- 
wiqah, to postanowienia tego artykutu majg zastosowanie 
tylko do ostatniej wymienionej kwoty. W takim przypadku 
nadwyika ponad wymienionq poprzednio czeS6 podlega 
opodatkowaniu w kaidym Umawiajecym sig Pahstwie 
zgodnie z jego prawem, z zastosowaniem odpowiednich po- 
stanowieh niniejszej umowy. 

Artykut 12 

Naletnoici licencyjne 

1. NaleinoSci licencyjne, powstajqce w Umawiajqcym 
sig Pahstwie i wyptacane osobie maj~cej  miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibg w drugim Umawiajacym sig Pahstwie, 
mogq by6 opodatkowane w tym drugim Pahstwie. 

cent of the gross amount of the interest. The competent 
authorities of the Contracting States may by mutual agree- 
ment settle the mode of application of this limitation. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, inter- 
est arising in a Contracting State, derived and beneficially 
owned by the Government of the other Contracting State, 
including political subdivisions and local authorities there- 
of, the Central Bank or any financial institution wholly 
owned by that Government, or interest derived on loans 
guaranteed by that Government shall be exempt from tax in 
the first-mentioned State. 

4. The term "interest" as used In this Article means 
income from debt-claims of every kind, whether or not 
secured by mortgage, and in particular, income from go- 
vernment securities and income from bonds or debentures, 
including premiums and prizes attaching to such securities, 
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall 
not be regarded as interest for the purpose of this Article. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the interest, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the interest arises, through a per- 
manent establishment situated therein, or performs in that 
other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the debt-claim in respect of which the 
interest is paid is effectively connected with such perma- 
nent establishment or fixed base. In such case the provi- 
sions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall 
apply. 

6. Interest shall be deemed to arise in  a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political subdivi- 
sion, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the interest, whether he is a 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connec- 
tion with which the indebtedness on which the interest is 
paid was incurred, and such interest is borne by such per- 
manent establishment or fixed base, then such interest shall 
be deemed to arise in the State in which the permanent 
establishment or fixed base is situated. 

7. Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the interest, having 
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the 
amount which would have been agreed upon by the payer 
and the beneficial owner in the absence of such relation- 
ship, the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the 
payments shall remain taxable according to the laws of 
each Contracting State, due regard being had to the other 
provisions of this Agreement. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a 
resident of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 
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2. Jednakie naleinoici licencyjne, o kt6rych mowa 
w ustgpie 1 tego artykutu, mogq by6 r6wniei opodatkowa- 
ne w tym Umawiajqcym sig Pahstwie, w kt6rym powstajq, 
i zgodnie z prawem tego Pahstwa, lecz gdy odbiorca tych 
naleino4ci jest ich wtalcicielem, podatek ustalony w ten 
spodb nie moie przekroczyb 10 procent kwoty brutto nalei- 
no4ci licencyjnych. Wtahciwe wtadze Umawiajqcych sip 
Pahstw mogq w drodze wzajemnego porozumienia roz- 
stnygnqd spos6b stosowania tego ograniczenia. 

3. Okreflenie ,naleino4ci licencyjne", uiyte w tym arty- 
kule, oznacza wszelkiego rodzaju naleinokci ptacone za 
uiytkowanie lub prawo do uiytkowania wszelkich praw au- 
torskich do dzieta literackiego, artystycznego lub naukowe- 
go, wtqcznie z filmami dla kin oraz filmami i tadmami dla te- 
lewizji lub radia, wszelkiego patentu, znaku towarowego, 
wzoru lub modelu, planu, tajemnicy technologii lub proce- 
su produkcyjnego, jak r6wniei ze utytkowanie lub prawo do 
uiytkowania urzqdzenia pnemydowego, handlowego lub 
naukowego albo za informacje dotyczqce dofwiadczenia 
w dziedzinie przemystowej, handlowej lub naukowej. 

4. Postanowienia ustgp6w 1 i 2 nie majq zastosowania, 
jeieli wtadciciel naleinodci licencyjnych, majqcy miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sig Pahstwie, pro- 
wadzi w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, z kt6rego po- 
chodzq naleinoici licencyjne, dziatalno46 gospodarczq po- 
pnez zaktad w nim potoiony bqdf wykonuje wolny zaw6d 
w oparciu o statq plac6wkg tam potoion~, a prawa lub ma- 
jqtek, z kt6rych tytutu wyptacane s~ naletnolci licencyjne, 
faktycznie naleiq do tego zaktadu lub statej placbwki. W ta- 
kim pnypadku stosuje sig odpowiednio, w zaleinolci od 
konkretnej sytuacji, postanowienia artykutu 7 lub attykutu 
14. 

6. Uwaia sig, i e  naleino4ci licencyjne powstajq w Uma- 
wiajqcym sig Pahstwie, gdy ptatnikiem jest to Pahstwo, je- 
go jednostka terytorialna, wtadza lokalna albo osoba majq- 
ca w tym Pahstwie miejsce zamieszkania lub siedzibg. Je&- 
li jednak osoba wyptacajqca naleinofci licencyjne, bez 
wzglgdu na to, czy ma ona w Umawiajqcym s i ~  Pahstwie 
miejsce zamieszkania lub siedzibg, posiada w Umawiajq- 
cym slg Pahstwie zaktad lub statq plac6wkg, w zwiqzku z kt6- 
rych dziatalnofciq powstat obowiqzek zaptaty naleinolci li- 
cencyjnych, i zaktad lub stato plac6wka pokrywajq te nalei- 
no4ci, to uwaia sig, i e  naleinodci licencyjne powstajq 
w Pahstwie, w kt6rym potoiony jest zaktad lub stata plac6w- 
ka. 

6. Jeieli w wyniku szczeg6lnych powiqzah migdzy ptat- 
nikiem a wta4cicielem naleinofci licencyjnych lub migdzy 
nimi a osobq tneciq kwota naleino4ci licencyjnych ptacona 
za uiytkowanie, prawo iub informacje pnekracza kwotg, 
kt6rq ptatnik i wta6ciciel naleinolci licencyjnych uzgodniliby 
bez tych powiqzah, to postanowienia tego attykutu stosuje 
sip tylko do tej ostatniej wymienionej kwoty. W takim pny- 
padku nadwyzka ponad wymienionq poprzednio kwotg 
podlega opodatkowaniu w kaidym Umawiajqcym sig Pah- 
stwie zgodnie z jego prawem i z uwglgdnieniem innych po- 
stanowlen niniejszej umowy. 

Artykut 13 

1. Zyski osiqgane przez osobg majqcq miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibg w Umawiajqcym sig Pahstwie z pnenie- 
sienia Mu tu  wtasno4ci maiatku nieruchomeao. o kt6rvm 
mowa w artykule 6, i potoionego w drugim lkawiajqc;m 
sig Pahstwie, lub z przeniesienia tytutu wtasnoki udziat6w 

2. However, the royalties refered to in paragraph 1 of 
this Article may also be taxed in the Contracting State in 
which they arise and according to the laws of that State, but 
if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax 
so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount 
of the royalties. The competent authorities of the 
Contracting States may by mutual agreement settle the 
mode of application of this limitation. 

3. The term "royalties" as used in this Article means 
payments of any kind received as a consideration for the 
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic 
or scientific work, including cinematograph films and films 
or tapes for radio or television broadcasting, any patent, 
trade mark, design or model, plan, secret formula or 
process, or for the use of, or the right to use, industrial, 
commercial, or scientific equipment, or for information con- 
cerning industrial, commercial or scientific experience. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply 
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a 
Contracting State, carries on business in the other 
Contracting State in which the royalties arise, through a 
permanent establishment situated therein, or performs in 
that other State independent personal services from a flxed 
base situated therein, and the right or property in respect of 
which the royalties are paid is effectively connected with 
such permanent establishment or fixed base. In such case 
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting 
State when the payer is that State itself, a political subdivi- 
sion, a local authority or a resident of that State. Where, 
however, the person paying the royalties, whether he Is a 
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting 
State a permanent establishment or a fixed base in connec- 
tion with which the liability to pay the royalties was 
incurred, and such royalties are borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such royalties shall be 
deemed to arise in the State in which the permanent estab- 
lishment or fixed base is situated. 

6, Where, by reason of a special relationship between 
the payer and the beneficial owner or between both of them 
and some other person, the amount of the royalties, having 
regard to  the use, right or information for which they are 
paid, exceeds the amount which would have been agreed 
upon by the payer and the beneficial owner in the absence 
of such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such case, the 
excess part of the payments shall remain taxable according 
to the laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Agreement. 

Article 13 

Capital Gains 

1. Gains derived by a resident of a Contracting State 
from the alienation of immovable propetty referred to In 
Article 6 and situated in the other Contracting State or 
shares in a company the assets of which consist malnly of 
such property may be taxed in that other State. 
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w sp6tce, kt6rej mienie sktada sig gt6wnie z takiego majqt- 
ku, mogq by6 opodatkowane w tyrn drugim Pahstwie. 

2. Zyski z przeniesienia tytutu wlasnokci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czgSC majqtku zaktadu, kt6ry pnedsig- 
biorstwo Umawiajqcego sig Pahstwa poslada w drugim 
Umawiajqcym sig Pahstwie, albo z przeniesienia tytutu wta- 
snobci majqtku ruchomego naleiqcego do statej plac6wki, 
kt6r4 osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Umawiajqcym sig Pahstwle dysponuje w drugim Uma- 
wiajqcym sig Pahstwie w celu wykonywania wolnego zawo- 
du, tqcznie z zyskami, kt6re pochodza z przeniesienia tytutu 
wtasnokci takiego zaktadu (odrgbnie albo razem z catyrn 
przedsigbiorstwem) lub takiej statej placbwki, mogq by6 
opodatkowane w tyrn drugim Pahstwie. 

3. Zyski osiqgane pnez pnedsigbiorstwo Umawiajqce- 
go sig Pahstwa z przeniesienia tytutu wtasnokci statkbw 
morskich. statk6w ~owietrznvch tub ~oiazd6w transDortu 
drogowego eksploat~wan~ch w komunjkacji migdzinaro- 
dowej oraz z przeniesienia tytutu wtasnofci majqtku rucho- 
meg6 zwiqzanego z eksploatacjq takich statk6w morskich, 
statk6w powietrznych lub pojazd6w transportu drogowego 
podlegaja opodatkowaniu tylko w tyrn Umawiajgym sig 
Pahstwie. 

4. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnofci jakiegokolwiek 
majqtku nie wymienionego w ustgpach 1, 2 i 3 podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tyrn Umawiajqcym sig Pahstwie, 
w kt6rym przenoszqcy tytut wtasnokci ma miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibg. 

Artykut 14 

Wolne zawody 

1. Dochbd, kt6ry osoba majaca miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sig Pahstwie osiqga z wykonywania wol- 
nego zawodu albo innej dziatalnofci o samodzielnym cha- 
rakterze, podlega opodatkowaniu tylko w tyrn Pahstwie, 
chyba i e  osoba ta dysponuje zwykle stat4 plac6wkq w dru- 
gim Umawiajqcym sig Pahstwie w celu wykonywania swej 
dziatalnofci. Jeieli dysponuje ona taka statq plac6wkq, to 
doch6d moze by6 opodatkowany w drugim Pahstwie, jed- 
nak tylko w takim zakresie, w jakim moie by6 pnypisany tej 
statej placbwce. Jeieli osoba majqca miejsce zarnieszkania 
w Umawiajqcym sig Pahstwie przebywa w drugim Umawia- 
jqcym sig Pahstwie przez okres lub okresy nie przekraczajq- 
ce tqcznie 183 dni w jakimkolwiek dwunastomiesigcznym 
okresie rozpoczynajqcym sig lub kohczqcym w danyrn roku 
podatkowym, to uwaia sig, i e  osoba ta dysponuje zwykle 
statq plac6wkq w tyrn drugim Pahstwie, a doch6d osiqgnig- 
ty z wykonywanej przez niq dziatalnokci w tyrn drugim Pah- 
stwie przypisuje sig statej placbwce. 

2. OkreSlenie .wolny zaw6d" obejmuje w szczeg6lno- 
Sci samodzielnie wykonywanq dziatalnodb naukowa, Iiterac- 
k4, artystycznq, wychowawczq lub okwiatowq, jak r6wniet 
samodzielnie wykonywana dziatalnobb lekarzy, prawnikbw, 
iniynierbw, architektbw, dentyst6w i ksiggowych. 

Artykul 15 

Pram najernna 

1. Z uwglgdnieniem postanowieh ertykutbw 18, 18, 19 
i 21, pensje, ptace i inne podobne wynagrodzenia, kt6re 
osoba majaca mlejsce zarnieazkania w Umawiajqcym sig 
Pahstwie otrzymuje z pracy najemnej, podlegaja opodatko- 
waniu tylko w tyrn Pahstwie, chyba Ze praca wykonywana 

2. Gains from the alienation of movable property for- 
ming part of the business property of a permanent estab- 
lishment which an enterprise of a Contractlng State has in 
the other Contracting State or of movable property pertain- 
ing to a fixed base available to a resident of a Contracting 
State in the other Contracting State for the purpose of per- 
forming independent personal services, including such 
gains from the alienation of such permanent establishment 
(alone or with the whole enterprise) or of such fixed base, 
may be taxed in that other State. 

3. Gains derived by an enterprise of a Contractlng State 
from the alienation of ships, aircraft or road transport vehl- 
cles operated in internationel traffic or movable property 
pertaining to the operation of such ships, aircraft or road 
transport vehicles shall be taxable only in that State. 

4. Gains from the alienation of any property other than 
that refered to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable 
only in the Contracting State of which the alienator is a res- 
ident. 

Article 14 

Independent Personal Services 

1. Income derived by an individual who is a resident of 
a Contracting State in respect of professional services or 
other activities of an independent character shall be taxable 
only in that State unless he has a fixed base regularly avail- 
able to him in the other Contracting State for the purpose of 
performing his activities. If he has such a fixed base, the 
income may be taxed in the other Contracting State but 
only so much of it as is attributable to that fixed base. For 
this purpose, where a resident of a Contracting State stays 
in the other Contracting State for a period or periods 
exceeding in the aggregate 183 days in any twelve-month 
period commencing or ending in the tax year concerned, he 
shall be deemed to have a fixed base regularly available to 
him in that other State and the income that is derived from 
his activities referred to above that are performed in that 
other State shall be attributable to that fixed base. 

2. The term "professional services" include8 especially 
independent scientific, literary, artistic, educational or 
teaching activities as well as the independent activities of 
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and 
accountants. 

Article 15 

Dependent Personal Servlces 

1. Subject to the provisions of Articles 18,18,19 and 21, 
salaries, wages and other similar remuneration derived by 
a resident of a Contracting State in respect of an employ- 
ment shall be taxable only in that State unless the employ- 
ment is exercised in the other Contracting State. If the 
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jest w drugim Umawiajgym sig Pahstwie. Jeieli praca jest 
tam wykonywana, to otrzymywane za nig wynagrodzenie 
moie byd opodatkowane w tyrn drugim Pahstwie. 

2. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpu 1, wynagro- 
dzenie, jakie osoba majqca miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sig Pahstwie otrzymuje z pracy najemnej, wyko- 
nywanej w drugim Umawiaj~cym sig Pahstwie, podlega 
opodatkowaniu tylko w pierwszym Pahstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Pahstwie pnez okres lub 
okresy nie przekraczajqce tqcznie 183 dni podczas kai- 
dego dwunastomiesigcznego okresu, rozpoczynajqcego 
sig iub kohczqcego w danym roku podatkowym, i 

b) wynagrodzenie jest wyptacane pnez pracodawcg lub 
w imieniu pracodawcy, kt6ry nie ma miejsca zamieszka- 
nia lub siedziby w drugim Pahstwie, i 

C) wynagrodzenie nie jest ponoszone pnez zaktad iub sta- 
tq piac6wkg, ktdrq pracodawca poslada w drugim Pan- 
stwie. 

3. Bez wzglgdu na popnednie postanowienia niniejsza 
go artykutu, wynagrodzenie otnymywane pnez osobg ma- 
jqcq miejsce zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sig 
Pahstwie z pracy najemnej, wykonywanej na poktadzie stat- 
ku morskiego, statku powietrznego iub pojazdu transportu 
drogowego eksploatowanego w komunikacji migdzynaro- 
dowej, moie byd opodatkowane w tyrn Pahstwie. 

Artykut 16 

Wynagrodzenia dyrektorbw 

Wynagrodzenia dyrektordw i inne podobne naieinokci, 
ktdre osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sig Pahstwie otrzymuje z tytutu cztonkostwa w radzie nad- 
zorczej spdtki lub w innym podobnym organie spdtki majq- 
cej siedzlbg w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, mogq 
byd opodatkowane w tyrn drugim Pahstwie. 

Artykut 17 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykut6w 14 i 15, do- 
chdd uzyskany pnez osobg maj~cq miejsce zamieszkania 
w Umawiajqcym sig Pahstwie z tytutu dziatalno4ci artystycz- 
nej, na pnyktad artysty scenicznego, filmowego, radiowego 
iub telewizyjnego, jak tei muzyka lub sportowca, z osobiecie 
wykonywanej w tyrn charaktene dziatalno8ci w drugim 
Umawiajqcym sie Pahstwie moie by6 opodatkowany w tyrn 
drugim Pahstwie. 

2. Jeieli dochdd majqcy zwiqzek z osobiicie wykonywa- 
nq dziatalnodciq artysty lub sportowca nie przypada,temu 
artybcie lub sportowcowi, lecz innej osobie, to dochdd taki, 
bez wzglgdu na postanowienia artykutdw 7, 14 i 15, moie 
by6 opodatkowany w tym ~mawia jqc~m sig Pahstwie, 
w ktdrym dziatainobk tego artysty lub SpOrtOWCa jest wyko- 
nywana. 

3. Postanowienia ustgpdw 1 i 2 nie majq zastosowania 
do dochodu z dziatalnoki artysty lub sportowca, wykony- 
wanej w Umawiajqcym sig Pahstwie, jeieli pobyt w tyrn 
Pahstwie jest finansowany w catobcl lub w czgici z fundu- 
sz6w publicznych drugiego Umawiajqcego sig Pahstwa lub 
jego jednostek terytorialnych lub wtadz iokalnych. W takim 
pnypadku dochdd podlega opodatkowaniu tylko w tyrn 
Umawiaj~cym sig Pahstwie, w ktdrym artysta lub sporto- 
wiec ma miejsce zamieszkania. 

employment is so exercised, such remuneration as is 
derived therefrom may be taxed in that other State. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 
remuneration derived by a resident of a Contracting State in 
respect of an employment exercised in the other 
Contracting State shall be taxable only in the first-men- 
tioned State if: 

a) the recipient is present In the other State for a period or 
periods not exceeding in the aggregate 183 days in any 
twelve months period commencing or ending in the fis- 
cal year concerned, and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an employ- 
er who is not a resident of the other State, and 

C) the remuneration is not borne by a permanent estab- 
lishment or a fixed base which the employer has in the 
other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of this 
Article, remuneration derived in respect of an employment 
exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle 
operated in international traffic by a resident of a 
Contracting State, may be taxed in that State. 

Article 16 

Directors' Fees 

Directors' fees and other similar payments derived by a 
resident of a Contracting State In his capacity as a member 
of the board of directors or any other similar organ of a 
company which is a resident of the other Contracting State 
may be taxed in that other Contracting State. 

Article 17 

Artistes and Sportsmen 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, 
income derived by a resident of a Contracting State as an 
entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele- 
vision artiste, or a musician, or as a sportsman, from his 
personal activities as such exercised in the other 
Contracting State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities exer- 
cised by an entertainer or a sportsman in his capaclty as 
such accrues not to the entertainer or sportsman himself 
but to another person, that income may, notwithstanding 
the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the entertainer or 
sportsman are exercised. 

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply 
to income derived from activities exercised in a Contracting 
State by an entertainer or a sportsman if the visit to that 
State is wholly or mainly supported by public funds of the 
other Contracting State, or a political subdivision or a local 
authority thereof. In such case, the income shall be taxable 
only in the Contracting State of which the entertainer or 
sportsman is a resident. 
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Artykut 18 

1. Z uwzglgdnieniem postanowieh artykutu 19 ustep 2, 
emerytury i inne podobne Iwiadczenia, wyptacane osobie 
majqcej miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sig Pah- 
stwie z tytutu jej wczebniejszej pracy najemnej, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie, w kt6rym odbiorca 
emerytury ma miejsce zamieszkania. 

2. Bez wzglgdu na postanowienia ustgpu 1 i postano- 
wienie artykutu 19 ustgp 2, emerytury i inne bwiadczenia 
wyptacane okresowo lub w formie ryczattu, przyznawane 
zgodnie z prawem o zabezpieczeniach socjalnych Umawia- 
j~cego sig Pahstwa tub wedtug jakiegokolwiek publicznego 
systemu utworzonego przez Umawiajqce sig Pahstwo w ce- 
lu opieki socjalnej, podlega opodatkowaniu tylko w tym 
Pahstwie. 

Artykut 19 

Pracownicy palSstwowl 

1.a) Wynagrodzenie, inne n i i  emerytura, wyptacane 
przez Umawiajqce sig Pahstwo, jego jednostkg teryto- 
rialnq lub wtadzg lokalna, jego agencjg lub jakqkolwiek 
jednostkg kontrolowanq catkowicie przez to Pahstwo, 
jego jednostkg terytorialnq lub wtadzg lokalna osobie 
fizycznej z tytutu udug Owiadczonych na rzecz tego 
Pahstwa, jego jednostki terytorialnej, wtadzy lokalnej, 
agencji lub innej jednostki podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Pahstwie. 

bl Jednakie wynagrodzenie takie podlega opodatkowaniu 
tylko w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, jeieli ustu- 
gi te sq 4wiadczone w tym Pahstwie, a osoba Qwiadczq- 
ca te udugi, majqca miejsce zamieszkania w tym dru- 
gim Pahstwie: 

(i) jest obywatelem tego Pahstwa lub 

(ii) nie state sig osobq majqcq miejsce zamieszkania 
w tyrn Pahstwie wytqcznie w celu Bwiadczenia tych 
udug. 

2.a) Jakakolwiek renta lub emerytura wyptacane przez 
Umawiajqce sig Pahstwo, jego jednostkg terytorialnq 
lub wtadzg lokalna, jego agencjg lub inn4 jednostkg cat- 
kowicie kontrolowanq przez to Pahstwo, jego jednostkg 
lub wtadzg lokalnq albo z funduszy utworzonych przez 
to Pahstwo, jego jednostkg terytorialna lub wtadzg lo- 
kalnq osobie fizycznej z tytutu 4wiadczenia ustug na 
rzecz tego Pahstwa, jego jednostki terytorialnej, wtadzy 
lokalnej, agencji lub innej jednostki podlega opodatko- 
waniu tylko w tym Pahstwie. 

b) Jednakie taka renta tub emerytura podlega opodatko- 
waniu tylko w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, je4li 
osoba jest obywatelem tego Pahstwa i posiada w nim 
miejsce zamieszkania. 

3. Postanowienia artykut6w 15, 16 i 18 stosuje sig do 
wynagrodzeh i emerytur z tytutu Owiadczenia ustug poro- 
stajqcych w zwiqzku z dziatalnodcia gospodarczq prowadzo- 
nq przez Umawiajqce sig Pahstwo, jego jednostkg terytorial- 
nq, wtadzg lokalnq, jej agencjg lub jakqkolwiek jednostkg 
catkowicie kontrolowanq przez to Pahstwo, jego jednostkg 
lub wtadzg lokalnq. 

Article 18 

Pensions 

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, 
pensions and other similar remuneration paid to a resident 
of a Contracting State in consideration of past employment 
shall be taxable only in the State of which the recipient of 
the pension is a resident. 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, and 
the provisions of paragraph 2 of Article 19, pensions paid 
and other benefits, whether periodic or lump-sum compen- 
sation, granted under the social security legislation of a 
Contracting State or under any public scheme organized by 
a Contracting State for social welfare purposes shall be tax- 
able only in that State. 

Article 19 

Government Sewlce 

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by 
a Contracting.State or a political subdivision or a local 
authority thereof, or an agency thereof or an entity 
wholly owned by such State, subdivision or authority, 
to an individual in respect of dependent personal ser- 
vices rendered to that State, subdivision, authority, 
agency or entity shall be taxable only in that State. 

b) However, such remuneration shall be taxable only in the 
other Contracting State if the services are rendered in 
that State and the individual is a resident of that State 
who: 

(i) is a national of that State; or 

(ii) did not become a resident of that State solely for the 
purpose of rendering the services. 

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, 
a Contracting State or a political subdivision or a local 
authority thereof, or an agency thereof or an entity 
wholly owned by such State, subdivision or authority, 
to an individual in respect of services rendered to that 
State, subdivision, authority, agency or entity shall be 
taxable only in that State. 

b) Howerver, such pension shall be taxable only in the 
other Contracting State if the individual is a resident of, 
and a national of, that State. 

3. The provisions of Articles 15.16 and 18 shall apply to 
remuneration and pensions in respect of services rendered 
in connection with a business carried on by a Contracting 
State or a political subdivision or a local authority thereof, 
or an agency thereof or an entity wholly owned by such 
State, subdivision or authority. 



' Dziennik Ustaw Nr 53 - 1618 - Poz. 285 

Artykut 20 

Studencl 

Naleinohci otrzymywane na utrzymanie sig, ksztatcenie 
lub odbywanie praktyki przez studenta, stypendystg, ucznia 
lub praktykanta, kt6ry pnebywa w pierwszym Umawiajq- 
cym sig Pahstwie wytqcznie w celu ksztatcenia sig, odbywa- 
nia praktyki lub szkolenia, a kt6ry ma lub bezpobrednio 
przed przybyciem do tego Pahstwa miat miejsce zamieszka- 
nia w drugim Pahstwie, nie podlegajq opodatkowaniu 
w tyrn Pahstwie, jeieli naleinobci te pochodzq ze fr6det spo- 
za tego pierwszego Pahstwa. 

Artykut 21 

Profesorowie i pracownicy naukowi 

1. Osoba fizyczna, kt6ra przebywa czasowo w jednym 
Umawiajqcym sig Pahstwie w celu nauczania lub prowadze- 
nia prac badawczych w uniwersytecie, szkole pomaturalnej 
bqdf innej uznanej plac6wce obwiatowej tego Umawiajqce- 
go sig Pahstwa, a kt6ra ma lub bezpobrednio pned tq  wizy- 
tq  miata state miejsce zamieszkania w drugim Umawiaja- 
cyrn sig Pahstwie, podlega zwolnieniu od opodatkowania 
w pierwszym wymienionym Umawiajqcym sig Pahstwie 
z tytutu wynagrodzenia za nauczanie lub prowadzenie prac 
badawczych przez okres nie pnekraczajqcy dw6ch lat, liczqc 
od dnia jej pierwszego przyjazdu w tym celu. 

1 2. Postanowienia ustgpu 1 niniejszego artykuiu nie ma- 
ia zastosowania do dochodu z tvtutu prac badawczvch, ieie- 
li takie prace sq podejmowane'nie w interesie put;licznym, 
ale gt6wnie dla prywatnej korzybci okreblonej osoby iub I - -  

I Artykut 22 

I inne dochody 

1. CZgbci dochodu osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w Umawiajqcym sip Pahstwie, bez wzglgdu na 
to, gdzie sq osiqgane, a kt6re nie sq objgte postanowienia- 
m i  poprzednich artykut6w niniejszej umowy, podlegajq 
opodatkowaniu tylko w tyrn Pahstwie. 

2. Postanowieh ustgpu 1 nie stosuje sig do dochod6w 
nie bgdqcych dochodami z majqtku nieruchomego, okreblo- 
nego w artykule 6 ustgp 2, jeieli osoba oslqgajqca takie do- 
chody, posiadajqca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Umawiajacym s i ~  Pahstwie, prowadzi w drugim Umawia- 
jacym sig Pahstwie dziatalno4t gospodarcza poprzez zaktad 
w nim potoiony lub wykonuje w tym drugim Pahstwie wol- 
ny zaw6d w oparciu o stat4 plac6wkg w nim potoionq i gdy 
prawo lub majqtek, z ktdrych tytulu osiqga dochbd, sq fak- 
tycznie zwiqzane z dziatalnobciq takiego zakiadu lub statej 
plac6wki. W takim pnypadku, w zaleinobci od konkretnej 
sytuacji, stosuje sig odpowiednio postanowienia artykutu 7 
lub artykutu 14. 

I Artykut 23 

I Majqtek 

1 1. Majqtek nieruchomy, okre4lony w artykule 6, kt6ry 
jest wtasno4cia osoby majqcej miejsce zamieszkania lub sie- 
dzibg w Umawiajqcym s i ~  Pahstwie, a jest potoiony w dru- 
eim Umawiajacym sie Pahstwie, lub udziai w sp6tce. kt6rei 
mienie sktades& gt6wnie z takiego majqtku, moie by12 opo: 
idatkowany w tym drugim Pahstwie. 

Article 20 

Students 

Payments which a student, an apprentice or a trainee 
who is or was immediately before visiting a Contracting 
State a resident of the other Contracting State and who is 
present in the first-mentioned State sollely for the purpose 
of his education or training receives for the purpose of his 
maintenance, education or training shall not be taxed in that 
State, provided that such payments arise from sources out- 
side that State. 

Article 21 

Profeasom and Reseamhem 

1. An individual who visits a Contracting State for the 
purpose of teaching or carrying out research at a university, 
college or other recognized educational institution in that 
Contracting State and who is or was immediately before 
that visit a resident of the other Contracting State, shall be 
exempted from taxation in the first-mentioned Contracting 
State on remuneration for such teaching or research for a 
period not exceeding two years from the date of his first 
visit for that purpose. 

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall not 
apply to income from research if such research is undertak- 
en not in the public interest but primarily for the private 
benefit of a specific person or persons. 

Article 22 

Other Income 

1. Items of income of a resident of a Contracting State, 
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of 
this Agreement shall be taxable only in that State. 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to  
income, other than income from immovable property as 
defined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such 
income, belng a resident of a Contracting State, carries on 
business in  the other Contracting State through a perma- 
nent establishment situated therein, or performs in that 
other State independent personal services from a fixed base 
situated therein, and the right or property in respect of 
which the income is paid is effectively connected with such 
permanent establishment or fixed base. in such case the 
provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, 
shall apply. 

Article 23 

1. Capital represented by immovable property referred 
to in Article 6, owned by a resident of a Contracting State 
and situated in the other Contracting State, or by shares in 
a company the assets of which consist mainly of such pro- 
perty may be taxed in that other State. 
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2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czg4C majqtku zaktadu, 
kt6ry pnedsigbiorstwo Umawiajqcego sig Pahstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, lub majqtek ruchomy 
naletqcy do state] plac6wki. k t6 r~  osoba majqca miejsce za- 
mieszkanie w Umawiajqcym sie Pahstwie posiada w celu 
wykonywania wolnego zawodu, moie by6 opodatkowany 
w tym drugim Pahstwie. 

3. Majqtek, kt6ry stanowiq statki morskie, statki po- 
wietrzne i pojazdy transportu drogowego, eksploatowane 
w komunikacji migdzynarodowej, oraz barki w iegludze 
Or6dlqdowej. jak r6wniei majqtek ruchomy stuiqcy do eks- 
ploatacji takich statk6w morskich, statk6w powietrznych, 
pojazd6w transportu drogowego i barek eksploatowanych 
przez przedsigbiorstwo Umawiajacego sig Pahstwa, podle- 
ga opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

4. Wszelkie lnne czgbci majqtku osoby majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibg w Umawiajqcym sig Pahstwie 
podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pahstwie. 

Artykut 24 

Unikanio podwbjnogo opodatkowania 

1. W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w Polsce, podw6jnego opodatkowania unikaC 
sig bgdzie w spos6b nastgpujqcy: 

a) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w Polsce osiqga doch6d lub posiada majqtek, kt6ry 
zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy moie by6 
opodatkowany w totwie, to Polska zwolni, z uwzglgd- 
nieniem postanowieh litery b), taki doch6d lub majqtek 
od opodatkowania. Polska moie pny obliczaniu kwoty 
podatku od pozostatego dochodu lub majqtku tej osoby 
zastosowaC stawkg podatkow~, kt6ra bytaby zastoso- 
wane, gdyby doch6d zwolniony od opodatkowania 
w powyiszy spos6b nie byl tak wlainie zwolniony 
z opodatkowania. 

b) Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Polsce osiqga czg4C dochodu, kt6ry zgodnie z posta- 
nowieniami artykut6w 10, 11 i 12 moie by6 opodetko- 
wany w Lotwie, to Polska zezwoli na odliczenie od po- 
datku dochodowego tej osoby kwoty r6wnej podatkowl 
dochodowemu zaptaconemu w totwie. Jednakie takie 
potrqcenie nie moie przekroczyC tej czgici podatku, 
kt6ra zostata obliczona przed dokonaniem odliczenia 
i kt6ra odpowiada tej czgdci dochodu, jake zostata osiq- 
gnigta w totwie. 

2. W przypadku osoby majqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w totwie, podw6jnego opodatkowania unikaC 
sig bgdzie w spos6b nastgpujqcy: 

a) Jeieli osoba majaca miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w totwie osiaga doch6d lub posiada majqtek, kt6ry 
zgodnie z postanowieniami niniejszej umowy moie by6 
opodatkowany w Polsce, to totwa, jeieli jej prawo we- 
wngtnne nie pnewiduje korzystniejszego traktowania, 
zezwoli na: 

i) odliczenie od podatku dochodowego tej osoby kwo- 
ty r6wnej podatkowi dochodowemu zaptaconemu 
w Polsce; 

ii) odliczenie od podatku od majqtku tej osoby kwoty 
r6wnej podatkowi od majqtku zaptaconemu w Pol- 
sce. 

2. Capital represented by movable property forming 
part of the business property of a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State or by movable property pertaining to a 
fixed base available to a resident of a Contracting State in 
the other Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, may be taxed in thet other 
State. 

3. Capital represented by ships, aircraft or road trans- 
port vehicles operated in international traffic by an enter- 
prise of a Contracting State, and by movable property per- 
taining to the operation of such ships, aircraft and road 
transport vehicles, shall be taxable only in that State. 

4. All other elements of capital of a resident of a 
Contracting State shall be taxable only in that State. 

Article 24 

Elimination of Double Taxatlon 

1. In the case of a resident of Poland, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Poland derives income or owns cap- 
ital which, in accordance with the provisions of this 
Agreement may be taxed in Latvia, Poland shall, sub- 
ject to the provisions of subparagraph b), exempt such 
income or capital from tax. Poland may in calculating 
the amount of tax on the.remaining income or capital of 
such resident apply the rate of tax which would have 
been applicable if the exempted income or capital had 
not been so exempted. 

b) Where a resident of Poland derives items of income 
which in accordance with the provisions of Articles 10, 
11 and 12, may be taxed in Latvia, Poland shall allow as 
a deduction from the tax on the income of that resident 
an amount equal to the income tax paid in Latvia. Such 
deduction shall not, however, exceed that part of the 
tax, as computed before the deduction is given, which 
is attributable to such items of income derived from 
Latvia. 

2. In the case of a resident of Latvia, double taxation 
shall be avoided as follows: 

a) Where a resident of Latvia derives income or owns ca- 
pital which in accordance with this Agreement, may be 
taxed in Poland, unless a more favourable treatment is 
provided in its domestic law, Latvia shall allow: 

(i) as a deduction from the tax on the Income of that re- 
sident, an amount equal to the income tax paid 
thereon in Poland; 

(ii) as a deduction from the tax on the capital of that re- 
sident, an amount equal to the capital tax paid there- 
on in Poland. 
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Jednakie, w kaidym przypadku, takie odliczenie nie 
moie przekroczyt tej czglci podatku od dochodu lub 
majqtku w totwie, kt6ra zostata obliczona przed doko- 
naniem odliczenia i kt6ra w zaleino6ci od przypadku 
przypada na doch6d lub maj~tek, kt6ry moie by6 opo- 
datkowany w Polsce. 

b) W rozumieniu postanowieh litery a) tego ustgpu jeieli 
sp6tka majqca siedzibg w totwie otrzymuje dywiden- 
dy od sp6tki majqcej siedzibg w Polsce, w kt6rej posia- 
da co najmniej 10 procent udziat6w z pefnymi prawa- 
mi glosu, to podatek bgdzie obejmowat nie tylko poda- 
tek zaplacony w Polsce od dywidend, lecz r6wniei po- 
datek od zyskbw spbtki, z ktbrych wypiacana jest dywi- 
denda. 

I R6wne traktowanie , 

1. Obywatele Umawiaj~cego sig Pahstwa nie mogq by6 
poddani w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie ani opodat- 
kowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, kt6re sq inne 
lub bardziei ucieiliwe n i i  o~odatkowanie i zwiazane z nim 
obowiqzki, kt6rym sq lub rnogq by6 poddani w &ch samych 
okolicznolciach obywatele tego drugiego Pahstwa, 
a w szczeg6lnolci w zwiqzku z ich miejscem~zamieszkania 
lub siedzibq. Niniejsze postanowienie stosuje sig r6wniei, 
bez wzglgdu na postanowienia artykutu 1, do osbb, kt6re 
nie maja miejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub 
obu Umawiajacych sig Pahstwach. 

2. Opodatkowanie zakfadu, kt6ry przedsigbiorstwo 
Umawiajacego sig Pahstwa posiada w drugim Umawiajq- 
cym sig Pahstwie, nie moie by6 w tyrn drugim Pahstwie 
mniej korzystne n i i  opodatkowanie przedsigbiorstw tego 
drugiego Pahstwa prowadzqcych taka samq dziatalnob6. 
Postanowienie to nie moie by6 rozumiane jako zobowiqzu- 
jqce Umawiajqce sig Pahstwo do udzielenia osobom majq- 
cyrn miejsce zarnleszkania w drugim Urnawiaj4cym sig Pah- 
stwie jakichkolwiek osobistych zwolnieh, ulg i obniiek w ce- 
lach podatkowych, z uwagi na stan cywilny i rodzinny, kt6- 
rych udziela ono osoborn majqcym miejsce zamieszkania na 
jego terytorium. 

3. Z wyjqtkiem przypadk6w stosowania postanowieh 
artykutu 9 ustgp 1, artykutu 11 ustgp 7 lub artykutu 12 ustgp 
6, odsetki, naleinolci licencyjne i inne koszty ponoszone 
przez przedsigbiorstwo Umawiajqcego sig Pahstwa na 
rzecz osoby majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie s4 odliczane przy 
okreSlaniu podlegajqcych opodatkowaniu zysk6w tego 
przedsigbiorstwa na takich sarnych warunkach, jakby byty 
one ptacone na rzecz osoby rnajqcej miejsce zamieszkania 
lub siedzibg w tym pierwszym Pahstwie. Podobnie zobo- 
wiqzania przedsigbiorstwa Umawiajqcego sig Pahstwa, za- 
ciqgnigte wobec osoby majqcej miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w drugim Umawiajacvm sie Pahstwie, sa odlicza- 
ne przy okrellaniu podlega~cego opodatkowani; majqtku 
tego przedsigbiorstwa na takich sarnych warunkach, jakby 
byty one zaciagnigte wobec osoby majqcej miejsce za- 
mieszkania lub siedzibg w tym pierwszym wymienionym 
Pahstwie. 

4. Przedsigbiorstwa Umawiajqcego sig Pahstwa, kt6- 
rych majCek naleiy w cafolci lub czglciowo albo jest kon- 
trolowany bezpolrednio lub polrednio przez jednq lub wig- 
cej osbb, majacych miejsce zamieszkania lub siedzibg 
w drugim Umawiajqcym sig Pahstwie, nie mogq byt 
w pierwszym Umawiajqcym sig Pahstwie poddane ani opo- 
datkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, kt6re sq in- 
ne lub bardziej uciqiliwe aniieli opodatkowanie i zwiqane 

Such deduction in either case shall not, however, 
exceed that part of the income or capital tax in Latvia as 
computed before the deduction is given, which is 
attributable, as the case may be, to the income or the 
capital which may be taxed in Poland. 

b) For the purpose of subparagraph a) of this paragraph, 
where a company that is a resident of Latvia receives a 
dividend from a company that is a resident of Poland in 
which it owns at least 10 per cent of its shares having 
full voting rights, the tax paid in Poland shall include 
not only the tax paid on the dividend, but also the tax 
paid on the underlying profits of the company out of 
which the dividend was paid. 

Article 25 

Non-Discrimination 

1. Nationals of a Contracting State shall not be subject- 
ed in the other Contracting State to any taxation or any 
requirement connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected requirements 
to which nationals of that other State in the same circum- 
stances, in particular with respect to residence, are or may 
be subjected. This provision shall, notwithstanding the pro- 
visions of Article 1, also apply to persons who are not resi- 
dents of one or both of the Contracting States. 

2. The taxation on a permanent establishment which an 
enterprise of a Contracting State has in the other 
Contracting State shall not be less favourable levied in that 
other State than the taxation levied on enterprises of that 
other State carrying on the same activities. This provision 
shall not be construed as obliging a Contracting State to 
grant to residents of the other Contracting State any per- 
sonal allowances, reliefs and reductions for taxation pur- 
poses on account of civil status or family responsibilities 
which it grants to its own residents. 

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article 
9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, 
apply, interest, royalties, and other disbursments paid by an 
enterprise of a Contracting State to a resident of the other 
Contracting State shall, for the purpose of determining the 
taxable profits of such enterprise, be deductible under the 
same conditions as if they had been paid to a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise 
of a Contracting State to a resident of the other Contracting 
State shall, for the purpose of determining the taxable capi- 
tal of such enterprise, be deductible under the same condi- 
tions as If they had been contracted to a resident of the first- 
mentioned State. 

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly or 
indirectly, by one or more residents of the other Contracting 
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to 
any taxation or any requirement connected therewith which 
is other or more burdensome than the taxation and con- 
nected requirements to which other similar enterprises of 
that first-mentioned State are or may be subjected. 
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z nim obowigzki, kt6rym sg lub mogg by6 poddane podob- 
ne przedsigbiorstwa pierwszego wymienionego Pahstwa. 

5. Postanowienia niniejszego artykutu stosuje sig, bez 
wzglgdu na postanowienia artykuiu 2, do podatk6w, bez 
wzglgdu na ich rodzaj i nazwg. 

Artykut 28 

Procedura wzajemnego porozumiewanla sip 

1. Jeieli osoba jest zdania, i e  dziatania jednego lub obu 
Umawiajgcych sig Pahstw wprowadzity lub wprowadzg dla 
niej opodatkowanie, kt6re jest niezgodne z postanowienia- 
mi niniejszej umowy, to moie ona, niezaleinie od Srodk6w 
odwotawczych przewidzianych w prawle wewngtrznym 
tych Pahstw, pnedstawiC swojg sprawg wtaSciwej vdadzy 
tego Pahstwa, w kt6rym ma on8 miejsce zamieszkania lub 
siedzibg, lub jeieli w danej sprawie majg zastosowanie po- 
stanowienia artykuiu 25 ustgp l-4a4ciwej vdadzy tego 
Umawiajgcego sig Pahstwa, kt6rego jest obywatelem. Spra- 
wa powinna by6 przedtoiona w ciggu trzech lat, liczgc od 
dnia pierwszego ungdowego zawiadomienia o dziataniu 
powodujgcym opodatkowanie niezgodne z postanowienia- 
mi niniejszej umowy. 

2. Wtadciwa wtadza, jeieli uzna zarzut za uzasadniony 
i jeieli nie moie spowodowa6 zadowalajgcego rozwigzania, 
podejmie starania, aby przypadek ten uregulowat w poro- 
zumieniu z wtaSciwg wtadzg drugiego Umawiajecego sig 
Pahstwa, tak aby zapobiec opodatkowaniu niezgodnemu 
z niniejszg umowg. Osiggnigte w ten spos6b porozumienie 
zostanie wprowadzone w iycie bez wzglgdu na terminy 
pnewidziane przez ustawodawstwo wewngtnne Umawiajg- 
cych sig Pahstw. 

3. Wtakciwe wtadze Umawiajgcych sie Pahstw bgdq 
wsp6lnie czyniC starania, aby w drodze wzajemnego poro- 
zumienia usuwaC trudnodci tub wgtpliwo9ci, kt6re mogg po- 
wstaC przy interpretacji tub stosowaniu umowy. Mogg one 
r6wniei wsp6lnie uzgodnit, w jaki spos6b moina zapobiec 
podwdjnemu opodatkowaniu w przypadkach, kt6re nie sg 
uregulowane w niniejszej umowie. 

4. WtaSciwe wtadze Umawiajacych sig Pahstw mogg 
komunikowaC sig bezpodrednio w celu osiggnigcia porozu- 
mienia w sprawach objgtych postanowieniami popnednich 
ustgp6w. Jezeli uzna sig, i e  w celu osiggniecia porozumie- 
nia nalely pneprowadziC ustna wymiang opinii, to taka wy- 
miana opinii moie nastapiC w ramach komisji ztoionej 
z przedstawicieli wtaSciwych wiadz Umawlaj~cych sig 
Pahstw. 

Artykut 27 

Wymiana informacji 

1. WtaSciwe wtadze Umawiajgcych sig Pahstw bgdg 
wymieniaty informacje, kt6re sg niezbgdne do stosowania 
postanowieh niniejszej umowy lub dotyczq ustawodawstwa 
wewngtnnego Umawiajgcych sig Pahstw, w odniesieniu do 
podatk6w objgtych niniejszq umowg w zakresie, w jakim 
opodatkowanie przewidziane w tym ustawodawstwie nie 
jest sprzeczne z umowg. Wymiana informacji nie jest ogre- 
niczona postanowieniami artykutu 1. Wszelkie informacje 
uzyskane pnez Umawiaj~ce sig Pahstwo bgda stanowily ts- 
jemnice na takiej samej zasadzie, jak informacje uzyskane 
zgodnie z ustawodawstwem wewngtnnym tego Pahstwa, 
i bgdg mogiy by6 ujawnione jedynie osobom i wtadzom 
(W tym sgdom albo organom administracyjnym) zajmujg- 
cym sig wymiarem lub poborem, egzekucjg lub dci~ganiem, 

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding the 
provisions of Article 2, apply to the taxes of every kind and 
description. 

Article 26 

Mutual Agreement Procedure 

1. Where a person considers that the actions of one or 
both of the Contracting State result or will result for him in 
taxation not in accordance with the provisions of this 
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided 
by the domestic law of those States, present his case to the 
competent authority of the Contracting State of which he is 
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article 
25, to that of the Contracting State of which he is a nation-' 
al. The case must be presented within three years from the 
first notification of the action resulting in taxation not in 
accordance with the provisions of the Agreement. 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to be justified and if it is not itself 
able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case 
by mutual agreement with the competent authority of the 
other Contracting State, with a view to the avoidance of tax- 
ation which is not in accordance with the Agreement. Any 
agreement reached shall be implemented notwithstanding 
any time limits in the domestic law of the Contracting 
States. 

3. The competent authorities of the Contracting States 
shall endeavour to resolve by mutual agreement any diffi- 
culties or doubts arising as to the interpretation or applica- 
tion of the Agreement. They may also consult together for 
the elimination of double taxation in cases not provided for 
in the Agreement. 

4. The competent authorities of the Contracting States 
may communicate with each other directly for the purpose 
of reaching an agreement in the sense of the preceding 
paragraphs. When it seems advisable in order to reach 
agreement to have an oral exchange of oplnions, such 
exchange may take place through a Commission consisting 
of representatives of the competent authorities of the 
Contracting States. 

Article 27 

Exchange of Information 

1. The competent authorities of the Contracting States 
shall exchange such information as is necesssary for carry- 
ing out the provisions of this Agreement or of the domestic 
laws of the contracting States Concerning taxes covered by 
the Agreement insofar as the taxation thereunder is not 
contrary to the Agreement. The exchange of information is 
not restricted by Article 1. Any infromation received by a 
Contracting State shall be treated as secret in the same 
manner as information obtained under the domestic laws of 
that State and shall be disclosed only to persons or autho- 
rities (including courts and administrative bodies) involved 
in the assessment or collection of, the enforcement or pro- 
secution in respect of, or the determination of appeals in 
relation to, the taxes covered by the Agreement. Such per- 



Dziennik Ustaw Nr 53 - 1622 - POZ. 285 

lub rozpatrywaniem odwotah w zakresie podatk6w objgtych 
umowq. Takie osoby lub wtadze bgdq wykotzystywad infor- 
macje wytqcznie w podanych celach. Mogq one ujawniab te 
informacje w jawnym postgpowaniu sqdowym lub w posta- 
nowieniach sqdowych. 

sons or authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in public court 
proceedings or in judicial decisions. 

2. Postanowienia ustgpu 1 nie mogq by6 w iadnym 
p~ypadku  interpretowane tak, jak gdyby zobowi~zywaty 
jedno z Umawiajqcych sig Pahstw do: 

2. In no case shall the provisions of paragraph 1 be con- 
strued so as to impose on a Contracting State the obliga- 
tion: 

a) stosowania Brodk6w administracyjnych, kt6re sq 
sprzeczne z ustawodawstwem lub praktykq administra- 
cyjna tego lub drugiego Umawiaj~cego sig Pahstwa; 

a) to carry out administrative measures at varlance with 
the'laws and the administrative practice of that or of the 
other Contracting State; 

b) to supply information which is not obtainable under the 
laws or in the normal course of the administration of 
that or of the other Contracting State; 

b) udzielania informacji, ktbrych uzyskanie nie bytoby 
moiliwe na podstawie wlasnego ustawodawstwa albo 
w ramach normalnej praktyki administracyjnej tego lub 
drugiego Umawiaj~cego sip Pahstwa; 

C) udzielania informacji, kt6re ujawnityby tajemnicg han- 
dlowa, gospodarcza, pnemystowq, kupiecka lub zawo- 
dowq albo tryb dziatalno4ci pnedsigbiorstwa, lub infor- 
macji, kt6rych udzielanie bytoby sprzeczne z porzgd- 
kiem publicznym (ordre public). 

C) to supply information which would disclose any trade, 
business, industrial, commercial or professional secret 
or trade process, or information, the disclosoure of 
which would be contrary to public policy (ordre public). 

Artykut 28 Article 28 

Pracownicy dyplomatyczni i urzgdnicy konsularni Diplomatic Agents and Consular Offlcera 

Postanowienia nlniejszej umowy nie naruszajq ptzywi- 
lej6w podatkowych, prrystuguj~cych pracownikom dyplo- 
matycznym lub ungdnikom konsularnyrn na podstawie 
og6lnych zasad prawa migdzynarodowego lub postano- 
wieh um6w szczeg6inych. 

Nothing in this Agreement shall affect the fiscial privi- 
leges of diplomatic agents or consular officers under the 
general rules of international law or under the provisions of 
special agreements. 

Artykut 29 Article 29 

Entry into force 

1. Rzqdy Umawiajqcych sip Pahstw pnekaiq sobie wza- 
jemnie noty o spetnieniu wymog6w konstytucyjnych, nie- 
zbgdnych dla wejScia w iycie niniejszej umowy. 

1. The Governments of the Contracting States shall 
notify each other that the constitutional requirements for 
the entry into force of this Agreements have been complied 
with. 

2. Niniejsza umowa wejdzie w iycie w dniu otqmania 
noty p6fniejszej, o kt6rej mowa w ustgpie 1, i jej postano- 
wienia bgda miaty zastosowanie: 

2. This Agreement shall enter into force on the date of 
the latter of the notifications referred to in paragraph 1 and 
its provisions shall have effect: 

a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u fr6dta - do 
dochod6w uzyskanych w dniu 1 stycznia lub po tyrn 
dniu w roku kalenda~owym nastgpujacym po roku, 
w kt6rym niniejsza umowa weszta w iycie; 

a) in respect of taxes withheld at source, on income 
derived on or after 1st January in the calendar year next 
following the year in which the Agreement enters into 
force; 

b) w odniesieniu do lnnych podatk6w od dochodu i majat- 
ku - do podatk6w naleinych za kaidy rok podatkowy 
rozpoczynajqcy sig w dniu 1 stycznia lub po tym dniu 
w roku kalendarzowym nastgpuj~cym po roku, w kt6- 
rym niniejsza umowa weszta w iycie. 

b) in respect of other taxes on income, and taxes on capi- 
tal, for taxes chargeable for any taxable year beginning 
on or after 1st January in the calendar year next fol- 
lowing the year in which the Agreement enters into 
force. 

Artykut 30 Article 30 

Termination 

Niniejsza umowa pozostaje w mocy do czasu wypowie- 
dzenia jej przez Umawiajqce sig Pahstwo. Kaide Umawiajq- 
ce sig Pahstwo moie wypowiedzeh umowg, ptzekazujqc 
w drodze dyplomatycznej pisemnQ notyfikacjg o wypowie- 
dzeniu, co najmniej sze.46 miesigcy ptzed kohcem roku ka- 
lendarrowego. W takim ptzypadku niniejsza umowa ptze- 
stanie obowi~zywab: 

This Agreement shall remain in force until terminated 
by a Contracting State. Either Contracting State may terrni- 
nate the Agreement, through diplomatic channels, by gi- 
ving written notice of termination at least six months before 
the end of any calendar year. In such event, the Agreement 
shall cease to have effect: 

a) w odniesieniu do podatk6w pobieranych u fr6dta - do 
dochod6w uzyskanych w dniu 1 stvcznia lub PO tvm 

a) in respect of taxes withheld at source, on income 
derived on or after 1st January in the calendar year next 
following the year in which such notice is given; dniu w roku kalendarzowym nastgbujqcym po roku, 

w kt6rym przekazano note o wypowiedzeniu, 
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b) w odniesieniu do innych podatk6w od dochodu i majqt- b) in respect of other taxes on income, and taxes on capi- 
ku - do podatk6w naleinych za kaidy rok podatkowy tal, for taxes chargeable for any tax year beginning on 
rozpoczynajqcy sig w dniu 1 stycznia tub po tym dniu or after 1st January in the calendar year next following 
w roku kalendarzowym nastgpujqcym po roku, w kt6- the year in which such notice is given. 
rym przekazano not9 o wypowiedzeniu. 

Na dow6d czego niiej podpisani, naleiycie upowainieni, IN WITNESS whereof the undersigned, being dualy autho- 
podpisali niniejszq umowg. rized thereto, have signed this Agreement. 

Sporzqdzono w dw6ch egzemplarzach w Warszawie dnla 17 DONE in duplicate at Warsaw this 17th day of November 
listopada 1993 r. w jgzyku angielskim. 1993 in the English language. 

Z upowainienia Z upowainienia For the For the 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki totewskiej Republic of Poland Republic of Latvia 
M. Borowski 0. Kehris M. Borowski 0. Kehris 

Po zaznajomieniu sip z powyisza umowq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej odwiadczam, ie: 

- zostata ona uznana za stuszna zar6wno w catohci, jak i kaide z postanowiefi w niej zawartych, 
-jest pnyjgta, ratyfikowana i potwierdzona, - bgdzie niezmiennie zachowywana. 
Na dow6d czego wydany zostat akt niniejszy, opatnony piecz~cie Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 23 grudnia 1993 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: L. Wafgsa 
L.S. 

Minister Spraw Zagranicznych: A. Olechowski 


